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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 88 
 

  ZLGN-LR  GVPNL  GXW  IPAL  XENFN  XIY Ps88:1 

:IGXF@D  ONIDL  LIKYN  ZEPRL 

œµ�¼‰´÷-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‰µš¾™ ‹·’̧ƒ¹� šŸ÷¸ ¹̂÷ š‹¹� ‚ 

:‹¹‰́š¸ ¶̂‚́† ‘´÷‹·†̧� �‹¹J̧āµ÷ œŸMµ”¸� 
1. (88:1 in Heb.) shir miz’mor lib’ney Qorach lam’natseach `al-Machalath L’`annoth  
mas’kil l’Heyman ha’Ez’rachi. 
 

A Petition to Be Saved from Death.  

A Song.  A Psalm of the sons of Qorach.  For the chief musician;  

according to Machalath Leannoth.  A Contemplation of Heyman the Ezrachi. 
 

‹87:1› Ὠιδὴ ψαλµοῦ τοῖς υἱοῖς Κορε·  εἰς τὸ τέλος,  
ὑπὲρ µαελεθ τοῦ ἀποκριθῆναι·  συνέσεως Αιµαν τῷ Ισραηλίτῃ.   
1 �id� psalmou tois huiois Kore;  eis to telos,  
 An ode of a psalm to the sons of Korah; for the director; 

hyper maeleth tou apokrith�nai;  synese�s Aiman tŸ Isra�litÿ.   
by the harp to respond for contemplation to Heman the Israelite. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:JCBP  DLILA  IZWRV-MEI  IZREYI  IDL@  DEDI 2 

:¡¶Ç„¶’ †´�¸‹µKµƒ ‹¹U¸™µ”́˜-�Ÿ‹ ‹¹œ´”E�̧‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ƒ 

(88:2 in Heb.) Yahúwah ‘Elohey y’shu`athi yom-tsa`aq’ti balay’lah neg’deak. 
 

Ps88:1 O JWJY, the El of my salvation,  

I have cried out by day and in the night before You. 
 

‹2› Κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου, ἡµέρας ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου·   
2 Kyrie ho theos t�s s�t�rias mou, h�meras ekekraxa kai en nykti enantion sou;   
 O YHWH, the El of my deliverance; day I cried out and at night before you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZPXL  JPF@-DHD  IZLTZ  JIPTL  @EAZ 3 

:‹¹œ´M¹š¸� ¡̧’̧ˆ´‚-†·Hµ† ‹¹œ´K¹–¸U ¡‹¶’́–¸� ‚Ÿƒ́U „ 

2. (88:3 in Heb.) tabo’ l’phaneyak t’philathi hateh-‘az’n’ak l’rinathi. 
 

Ps88:2 Let my prayer come before You; incline Your ear to my cry! 
 

‹3› εἰσελθάτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή µου,  
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν µου, κύριε.   
3 eiselthat� en�pion sou h� proseuch� mou, klinon to ous sou eis t�n de�sin mou, kyrie.   
 Let enter before you my prayer!  Lean your ear to my supplication, O YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERIBD  LE@YL  IIGE  IYTP  ZERXA  DRAY-IK 4 

:E”‹¹B¹† �Ÿ‚̧�¹� ‹µIµ‰̧‡ ‹¹�̧–µ’ œŸ”́š¸ƒ †́”¸ƒ´ā-‹¹J … 

3. (88:4 in Heb.) ki-sab’`ah b’ra`oth naph’shi w’chayay liSh’ol higi`u. 
 

Ps88:3 For my soul is filled of troubles, and my life has drawn near to Sheol. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

 

‹4› ὅτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή µου, καὶ ἡ ζωή µου τῷ ᾅδῃ ἤγγισεν·   
4 hoti epl�sth� kak�n h� psych� mou, kai h� z�� mou tŸ ha$dÿ �ggisen;   
 For is filled of bad things my soul, and my life Hades approached. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LI@-OI@  XABK  IZIID  XEA  ICXEI-MR  IZAYGP 5 

:�́‹½‚-‘‹·‚ š¶ƒ¶„¸J ‹¹œ‹¹‹´† šŸƒ ‹·…̧šŸ‹-�¹” ‹¹U¸ƒµ�̧‰¶’ † 

4. (88:5 in Heb.) nech’shab’ti `im-yor’dey bor hayithi k’geber ‘eyn-‘eyal. 
 

Ps88:4 I am reckoned among those who go down to the pit;  

I have become like a man without strength, 
 

‹5› προσελογίσθην µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον,  
ἐγενήθην ὡς ἄνθρωπος ἀβοήθητος ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος,  
5 proselogisth�n meta t�n katabainont�n eis lakkon,  
 I was counted with the ones going down into the pit. 

egen�th�n h�s anthr�pos abo�th�tos en nekrois eleutheros,  
 I became as man an incurable; among the dead free,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAW  IAKY  MILLG  ENK  IYTG  MIZNA 6 

:EXFBP  JCIN  DNDE  CER  MZXKF  @L  XY@ 

š¶ƒ¶™ ‹·ƒ¸�¾� �‹¹�́�¼‰ Ÿ÷̧J ‹¹�̧–´‰ �‹¹œ·LµA ‡ 

:Eš́ˆ¸„¹’ ¡¸…́I¹÷ †́L·†̧‡ …Ÿ” �́U¸šµ�¸ˆ ‚¾� š¶�¼‚ 
5. (88:6 in Heb.) bamethim chaph’shi k’mo chalalim shok’bey qeber  
‘asher lo’ z’kar’tam `od w’hemah miyad’ak nig’zaru. 
 

Ps88:5 Free among the dead, like the slain who lie in the grave,  

whom You remember no more, and they are cut off from Your hand. 
 

‹6› ὡσεὶ τραυµατίαι ἐρριµµένοι καθεύδοντες ἐν τάφῳ,  
ὧν οὐκ ἐµνήσθης ἔτι καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν.   
6 h�sei traumatiai errimmenoi katheudontes en taphŸ,  
 as the slain ones cast out, who sleep in the tomb; 

h�n ouk emn�sth�s eti  
 whom you do not remember any longer; 

kai autoi ek t�s cheiros sou ap�sth�san.   
 and they from out of your hand were thrusted away.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZELVNA  MIKYGNA  ZEIZGZ  XEAA  IPZY 7 

:œŸ�¾˜̧÷¹A �‹¹Jµ�¼‰µ÷¸A œŸI¹U¸‰µU šŸƒ¸A ‹¹’µUµ� ˆ 

6. (88:7 in Heb.) shatani b’bor tach’tioth b’machashakim bim’tsoloth. 
 

Ps88:6 You have put me in the lowest pit, in dark places, in the depths. 
 

‹7› ἔθεντό µε ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου.   
7 ethento me en lakkŸ kat�tatŸ, en skoteinois kai en skia$ thanatou.   
 They put me in pit the lowermost, in dark places, and in the shadow of death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  ZIPR  JIXAYN-LKE  JZNG  DKNQ  ILR 8 
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:†́�¶N ́œ‹¹M¹” ¡‹¶š´A¸�¹÷-�́�̧‡ ¡¶œ´÷¼‰ †́�¸÷́“ ‹µ�́” ‰ 

7. (88:8 in Heb.) `alay sam’kah chamatheak w’kal-mish’bareyak `iniath Selah. 
 

Ps88:7 Your wrath has rested upon me,  

and You have afflicted me with all Your waves.  Selah. 
 

‹8› ἐπ’ ἐµὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυµός σου,  
καὶ πάντας τοὺς µετεωρισµούς σου ἐπ’ ἐµὲ ἐπήγαγες.  διάψαλµα.   
8 epí eme epest�richth� ho thymos sou,  
 Upon me stayed your rage, 

kai pantas tous mete�rismous sou epí eme ep�gages.  diapsalma.   
 and all your crests upon me you brought.  PAUSE. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@V@  @LE  @LK  ENL  ZEAREZ  IPZY  IPNN  IRCIN  ZWGXD 9 

:‚· ·̃‚ ‚¾�¸‡ ‚º�́J Ÿ÷́� œŸƒ·”Ÿœ ‹¹’µUµ� ‹¹M¶L¹÷ ‹µ”´Cº‹̧÷ ́U¸™µ‰̧š¹† Š 

8. (88:9 in Heb.) hir’chaq’at m’yuda`ay mimeni shatani tho`eboth lamo kalu’  
w’lo’ ‘etse’. 
 

Ps88:8 You have removed my acquaintances far from me;  

You have made me an abomination to them; I am shut up and cannot go out. 
 

‹9› ἐµάκρυνας τοὺς γνωστούς µου ἀπ’ ἐµοῦ, ἔθεντό µε βδέλυγµα ἑαυτοῖς,  
παρεδόθην καὶ οὐκ ἐξεπορευόµην.   
9 emakrynas tous gn�stous mou apí emou,  

You distanced the ones knowing me from me.   

ethento me bdelygma heautois,  
 You made me an abomination to them. 

paredoth�n kai ouk exeporeuom�n.   
 I have been delivered up, and have not gone forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JIZ@XW  IPR  IPN  DA@C  IPIR 10 

:ITK  JIL@  IZGHY  MEI-LKA 

†́E†́‹ ¡‹¹œ‚́ş̌™ ‹¹’¾” ‹¹M¹÷ †́ƒ¼‚́… ‹¹’‹·” ‹ 
:‹´Pµ� ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸‰µH¹� �Ÿ‹-�́�̧A 

9. (88:10 in Heb.) `eyni da’abah mini `oni q’ra’thik Yahúwah  
b’kal-yom shitach’ti ‘eleyak kapay. 
 

Ps88:9 My eye has wasted away because of affliction;  

I have called upon You every day, O JWJY; I have spread out my hands to You.  
 

‹10› οἱ ὀφθαλµοί µου ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας·   
ἐκέκραξα πρὸς σέ, κύριε, ὅλην τὴν ἡµέραν, διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς µου  
10 hoi ophthalmoi mou �sthen�san apo pt�cheias;   
 My eyes are weakened from poorness. 

ekekraxa pros se, kyrie, hol�n t�n h�meran,  
I cried out to you, O YHWH, the entire day.   

diepetasa pros se tas cheiras mou  
 I opened and spread out to you my hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DLQ  JECEI  ENEWI  MI@TX-M@  @LT-DYRZ  MIZNLD 11 

:†́�¶N ¡E…Ÿ‹ E÷E™´‹ �‹¹‚́–¸š-�¹‚ ‚¶�¶P-†¶ā¼”µU �‹¹œ·Lµ�¼† ‚‹ 

10. (88:11 in Heb.) halamethim ta`aseh-pele’ ‘im-r’pha’im yaqumu yoduk Selah. 
 

Ps88:10 Shall You perform wonders for the dead?   

Shall the departed spirits rise and praise You?  Selah. 
 

‹11› Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυµάσια;   
ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσιν, καὶ ἐξοµολογήσονταί σοι;   
11 M� tois nekrois poi�seis thaumasia?   
 Shall for the dead you do wonders? 

� iatroi anast�sousin, kai exomolog�sontai soi?   
 or shall physicians rise up and make acknowledgment to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OECA@A  JZPEN@  JCQG  XAWA  XTQID 12 

:‘ŸCµƒ¼‚́A ¡¸œ´’E÷½‚ ¡¶Ç“µ‰ š¶ƒ¶RµA šµPº“̧‹µ† ƒ‹ 

11. (88:12 in Heb.) hay’supar baqeber chas’deak ‘emunath’ak ba’Abaddon. 
 

Ps88:11 Shall Your lovingkindness be declared in the grave,  

Your faithfulness in Abaddon? 
 

‹12› µὴ διηγήσεταί τις ἐν τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ;   
12 m� di�g�setai tis en taphŸ to eleos sou kai t�n al�theian sou en tÿ ap�leia$? 
 Shall describe any one in the tomb your mercy and your truth in the destruction? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYP  UX@A  JZWCVE  J@LT  JYGA  RCEID 13 

:†́I¹�̧’ —¶š¶‚̧A ¡¸œ´™¸…¹˜̧‡ ¡¶‚̧�¹P ¢¶�¾‰µA ”µ…́E¹‹¼† „‹ 

12. (88:13 in Heb.) hayiuada` bachoshek pil’eak w’tsid’qath’ak b’erets n’shiah. 
 

Ps88:12 Shall Your wonders be made known in the darkness?  

And Your righteousness in the land of forgetfulness?  
 

‹13› µὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυµάσιά σου  
καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησµένῃ;   
13 m� gn�sth�setai en tŸ skotei ta thaumasia sou  
 Shall be made known in the darkness your wonders? 

kai h� dikaiosyn� sou en gÿ epilel�smenÿ?   
 and your righteousness in a land being forgotten?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNCWZ  IZLTZ  XWAAE  IZREY  DEDI  JIL@  IP@E 14 

:́ ¶÷̧Cµ™¸œ ‹¹œ´K¹–¸U š¶™¾AµƒE ‹¹U¸”µE¹� †́E†́‹ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚µ‡ …‹ 

13. (88:14 in Heb.) wa’ani ‘eleyak Yahúwah shiua`’ti ubaboqer t’philathi th’qad’meak. 
 

Ps88:13 But I, O JWJY, have cried out to You,  

and in the morning my prayer comes before You. 
 

‹14› κἀγὼ πρὸς σέ, κύριε, ἐκέκραξα, καὶ τὸ πρωὶ ἡ προσευχή µου προφθάσει σε.   
14 kag� pros se, kyrie, ekekraxa,  
 But I to you O YHWH cried out; 

kai to pr�i h� proseuch� mou prophthasei se.   
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 and in the morning my prayer shall be with you beforehand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  JIPT  XIZQZ  IYTP  GPFZ  DEDI  DNL 15 

:‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶’́P š‹¹U¸“µU ‹¹�̧–µ’ ‰µ’̧ˆ¹U †́E†́‹ †´÷́� ‡Š 

14. (88:15 in Heb.) lamah Yahúwah tiz’nach naph’shi tas’tir paneyak mimeni. 
 

Ps88:14 O JWJY, why do You reject my soul?  Why do You hide Your face from me? 
 

‹15› ἵνα τί, κύριε, ἀπωθεῖς τὴν ψυχήν µου, ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐµοῦ;   
15 hina ti, kyrie, ap�theis t�n psych�n mou, apostrepheis to pros�pon sou apí emou?   
 Why, O YHWH, do you thrust away my soul, and turn your face from me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPET@  JIN@  IZ@YP  XRPN  REBE  IP@  IPR 16 

:†́’E–´‚ ¡‹¶÷·‚ ‹¹œ‚́ā́’ šµ”¾M¹÷ µ”·Ÿ„̧‡ ‹¹’¼‚ ‹¹’́” ˆŠ 

15. (88:16 in Heb.) `ani ‘ani w’goe`a mino`ar nasa’thi ‘emeyak ‘aphunah. 
 

Ps88:15 I was afflicted and about to die from my youth on;  

I suffer Your terrors; I am overcome. 
 

‹16› πτωχός εἰµι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός µου,  
ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην.   
16 pt�chos eimi eg� kai en kopois ek neot�tos mou,  
 poor I am and in troubles from my youth. 

huy�theis de etapein�th�n kai ex�por�th�n.   
 But being raised up high I was humbled and left destitute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZEZNV  JIZERA  JIPEXG  EXAR  ILR 17 

:‹¹’ºœEœ̧L¹˜ ¡‹¶œE”¹A ¡‹¶’Ÿš¼‰ Eş̌ƒ́” ‹µ�́” ˆ‹ 

16. (88:17 in Heb.) `alay `ab’ru charoneyak bi`utheyak tsim’thuthuni. 
 

Ps88:16 Your burning anger has passed over me; Your terrors have  destroyed me. 
 

‹17› ἐπ’ ἐµὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, καὶ οἱ φοβερισµοί σου ἐξετάραξάν µε,  
17 epí eme di�lthon hai orgai sou, kai hoi phoberismoi sou exetaraxan me,  
 Upon me went your angers; your frightful things disturbed me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CGI  ILR  ETIWD  MEID-LK  MINK  IPEAQ 18 

:…µ‰́‹ ‹µ�́” E–‹¹R¹† �ŸIµ†-�́J �¹‹µLµ� ‹¹’EAµ“ ‰‹ 

17. (88:18 in Heb.) sabuni kamayim kal-hayom hiqiphu `alay yachad. 
 

Ps88:17 They have surrounded me like water all the day;  

they have encompassed me altogether. 
 

‹18› ἐκύκλωσάν µε ὡς ὕδωρ ὅλην τὴν ἡµέραν, περιέσχον µε ἅµα.   
18 ekykl�san me h�s hyd�r hol�n t�n h�meran, perieschon me hama.   
 They encircle me as water; the entire day they compassed me together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JYGN  IRCIN  RXE  AD@  IPNN  ZWGXD 19 

:¢´�̧‰µ÷ ‹µ”́Cº‹¸÷ µ”·š´‡ ƒ·†¾‚ ‹¹M¶L¹÷ ́U¸™µ‰̧š¹† Š‹ 

18. (88:19 in Heb.) hir’chaq’at mimeni ‘oheb ware`a m’yuda`ay mach’shak. 
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Ps88:18 You have removed lover and friend far from me;  

my acquaintances are in darkness. 
 

‹19› ἐµάκρυνας ἀπ’ ἐµοῦ φίλον καὶ πλησίον  
καὶ τοὺς γνωστούς µου ἀπὸ ταλαιπωρίας.   
19 emakrynas apí emou philon kai pl�sion  
 You put far from me friend and near one, 

kai tous gn�stous mou apo talaip�rias.   
 and the ones knowing me, because of misery.  
 


